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Κωνσταντίνος Σκαμπαβίας 

ΔΥΣΑΝΑΓΝΩΣΤΩΝ ΑΝΑΓΝΩΣΙΣ 

οπός τοΰ άρθρου αύτοΰ είναι ή ανάγνωση, μεταγρα
φή και, κατά τό δυνατόν, ή ταύτιση των ελάχιστων εκεί
νων επιγραφών πού παρέμειναν ασχολίαστες κατά την 
Β' έκδοση τοΰ μνημειώδους καταλόγου της εκθέσεως 
«Θησαυροί τοΰ Αγίου Όρους» (Θεσσαλονίκη 1998). 
Οι επιγραφές προέρχονται όλες άπό ειλητάρια πού κρα
τούν άγιοι, είτε σέ τοιχογραφίες εϊτε -κατά τό πλεΐστον-
σέ φορητές εικόνες. Ή σειρά μέ την όποια σχολιάζονται 
ακολουθεί την σειρά και την αρίθμηση τού καταλόγου. 
1. 'Αριθ. κατ. 1.5: Προφήτης 'Ιεζεκιήλ (άποτοιχισμένη 
τοιχογραφία τρούλλου) άπό τήν μονή Παντοκράτορος. 
Αποδίδεται στον Θεοφάνη (1535-1546). 
Μέ τό υψωμένο αριστερό του χέρι ό προφήτης κρατεί 
ανεπτυγμένο ειλητάριο, τοΰ οποίου σώζεται τό κάτω 
ήμισυ περίπου. Είναι κατεστραμμένο επίσης και τό έ'να 
τρίτο περίπου τού πλάτους του, καθ' ολο τό σωζόμενο 
μήκος. 

Γιά τόν υπολογισμό τού αρχικού πλάτους τού ειληταρί
ου ελήφθη ως σημείο μετρήσεως ένα διακοσμητικό στοι
χείο (δύο άντίνωτα ημικύκλια), κάτω άπό τήν τελευταία 
γραμμένη σειρά, μέ τό όποιο ό ζωγράφος δήλωνε τό τέ
λος τού άναγεγραμμένου χωρίου. Τό στοιχείο αυτό ευρί
σκεται στά τρία τέταρτα περίπου τοΰ σωζόμενου πλά
τους τοΰ ειληταρίου· έάν είχε ζωγραφισθει, όπως είναι 
σχεδόν βέβαιο, στό κέντρο του, τότε τεκμαίρεται οτι τό 
τμήμα πού έχει καταστραφεί δέν θά ήταν μεγαλύτερο 
άπό τό ένα τρίτον τού σωζόμενου πλάτους του. 
Στό σωζόμενο τμήμα υπάρχουν τά έξης γράμματα με-
γαλογράμματης γραφής σέ τρεις στίχους: 

ΈΙΙ[... 

K(YPIO)C- Κ(ΑΙ) [... 

KÉMEf... 
Ακολουθεί στην επόμενη σειρά τό διακοσμητικό στοι
χείο τών άντίνωτων ημικυκλίων πού προαναφέρθηκε 
καί κατόπιν τό ειλητάριο είναι λευκό. 
Α π ό τό μέγεθος τών σωζόμενων γραμμάτων συνάγεται 
οτι στό υπολογιζόμενο πλάτος τοΰ ειληταρίου δέν μπο
ρούν νά χωρέσουν παρά πέντε ή έξι τό πολύ γράμματα 
άνά στίχο· κατ' ανάγκην ό ζωγράφος θά πρέπει νά χρη
σιμοποίησε συμπιλήματα καί συντμήσεις λέξεων. 

Τό ψιλούμενο Ε (άρα έχομε αρχή λέξεως) τού πρώτου 
σωζόμενου στίχου είναι ευκρινέστατο- ακολουθούν δύο 
κάθετες παράλληλες γραμμές, έκ τών οποίων ή δεύτερη 
είναι ήμιεξίτηλη. Ό δεύτερος στίχος αρχίζει μέ τό ευ
κρινέστατο συμπίλημα της λέξεως «Κύριος», ακολου
θούμενο άπό τό επίσης ευκρινές συμπίλημα τοΰ συνδέ
σμου «καί». Πρέπει νά σημειωθεί οτι ή δηλωτική τοΰ 
συμπιλήματος λοξή προς τά κάτω γραμμή ευρίσκεται 
ακριβώς επάνω άπό τό Ε τής λέξεως ΜΕ τοΰ επόμενου 
στίχου, δημιουργώντας έκ πρώτης όψεως τήν εντύπω
ση οτι πρόκειται γιά τόνο (οξεία) τής τελευταίας. Α π ό 
τά τέσσαρα σωζόμενα γράμματα τοΰ τρίτου στίχου, τά 
δύο πρώτα (ΚΕ) πρέπει νά είναι κατάληξη τρίτου ενι
κού προσώπου άπό παρακείμενο ρήματος ενεργητι
κής φωνής, στην οποία έχει αναβιβασθεί ό τόνος τής 
προσωπικής αντωνυμίας (ΜΕ) πού ακολουθεί (π.χ. λέ-

λνκέμε). 

Μέ βάση τά λιγοστά αυτά στοιχεία καί ύστερα άπό 
ενδελεχή έρευνα στό βιβλίο τοΰ 'Ιεζεκιήλ γιά τήν ανεύ
ρεση κάποιας φράσεως, όπου νά συνδυάζονται όλα τά 
δεδομένα πού εξετέθησαν στις προηγούμενες παρα
γράφους, εντοπίσθηκε τό έξης χωρίο (μέ κεφαλαία απο
δίδονται τά σωζόμενα στό ειλητάριο γράμματα καθώς 
καί οι αναπτύξεις τών δύο συμπιλημάτων): Καί έγένετο 

επ* εμε χειρ Κυρίου καί εξήγαγε με ÊN πνεύματι ΚΥ

ΡΙΟΣ KAÌ εθηΚΕ ΜΕ εν μέσω τοΰ πεδίου, καί τοϋτο ην 

μεστον όστέων ανθρωπίνων... ('Ιεζεκιήλ, ΛΖ', 1). 
Έ ά ν ή προτεινόμενη ταύτιση είναι ορθή, τότε οι δύο κά
θετες γραμμές μετά τό Ε τοΰ πρώτου στίχου είναι οι κά
θετες γραμμές τού γράμματος Ν, άπό τό όποιο έχει σβη-
σθεΐ ή λοξή προς τά κάτω κεραία πού τις ενώνει* ή λέξη 
πνεύματι πού ακολουθεί στό κείμενο θά πρέπει νά είχε 
αποδοθεί μέ τό σύνηθες συμπίλημα ΠΝΙ γιά νά χωρέσει 
στό πλάτος τού ειληταρίου. Λόγω τής παρουσίας τοΰ 
διακοσμητικού στοιχείου, γιά τό όποϊο έγινε λόγος 
προηγουμένως, μόνου του στό μέσον τοΰ τέταρτου άπό 
τους σωζόμενους στίχους, συνάγεται οτιτό κείμενο πρέ
πει νά σταματούσε στις λέξεις εθηκέ με· τίποτε δέν απο
κλείει νά εΐχε γραφεί καί ή πρόθεση εν πού ακολουθεί, 
γιά τά δύο γράμματα τής όποιας υπάρχει χώρος στον 
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ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΚΑΜΠΑΒΙΑΣ 

τρίτο στίχο, αν και παραμένει δυσεξήγητο γιατί ό ζω
γράφος δεν συνέχισε τό κείμενο, ένώ είχε αρκετό διαθέ
σιμο χώρο. 

Είναι αξιοσημείωτο ότι τό προτεινόμενο χωρίο του 'Ιε
ζεκιήλ δέν ταυτίζεται μέ κανένα από εκείνα τά όποια ή 
Ερμηνεία1 παραδίδει (σ. 78,80,82,262,275 καί 290) νά 
αναγράφονται στό ειλητάριο του προφήτου2. 
2. 'Αριθ. κατ. 2.5: 'Απόστολος Πέτρος (φορητή εικόνα, 
12ου αι.) άπό τό Πρωτάτο. 

Στό ανεπτυγμένο ειλητάριο πού ό απόστολος κρατεί μέ 
τό αριστερό του χέρι, υπάρχει έξίτηλη μεγαλογράμματη 
επιγραφή σέ ένδεκα στίχους. Στην φωτογραφία του κα
ταλόγου (σ. 62) διακρίνονται τά έξης: 

+Α[.....]0ΙΑΠΟ 

ΘΕΜΕΝΟΙ ÙACAN 
ΚΑΚΙΑΝ Κ(ΑΙ) Δ QAON Κ(ΑΙ) 

ΦθΟΝ[....] ΑΤΑΑΑΑΙΑΝ 

5 ΝΗΨΑΤΕ EIÇ TÀC ÜPOC 
EYXÀC Ο ΓΑΡ ΚΑΤΑΑΑ 

Α.. ΑΔΕΑΦοΚΑΙ 

ΚΡΙΝΩΝ TONA 

ΔΕΑΦΟΝΑΥΤΟΥ 

10 ΜΕΝΕΙ ΕΝ ΤΩ 

ΘΑΝΑΤΩ + 

Τό κείμενο στην αρχική του μορφή θά εΐχε όλους τους 
τόνους καί πιθανότατα καί τά πνεύματα. "Οσοι σώζο
νται είναι απολύτως ορθοί (γίνεται καί ή διάκριση μετα
ξύ οξείας καί βαρείας), όπως άλλωστε ορθογραφημένο 
είναι καί τό όλο κείμενο. Χρήση συμπιλήματος γίνεται 
μόνον γιά τόν σύνδεσμο «καί»· ή δίφθογγος «ου» αποδί
δεται καί κατά τόν συνεπτυγμένο τρόπο (στον έβδομο 
στίχο) καί μέ τά γράμματα κατά παράταξιν (στον ένατο 
στίχο). 'Επίσης, μερικά γράμματα έχουν γραφεί εϊτε ψη
λότερα εϊτε χαμηλότερα άπό τήν σειρά τους, προφανώς 
γιά εξοικονόμηση χώρου. 

Ά ν καί τά κενά ή αμφίβολα σημεία στην ανάγνωση 
είναι πάρα πολλά (ασφαλώς μία εξέταση της Ίδιας της 
εικόνας θά διασαφήνιζε αρκετά άπό αυτά), προτείνε
ται ή έξης αποκατάσταση του κειμένου: -^Αδελφοί· 

αποθεμένοι πάσαν κακίαν καί δόλον καί φθόνον καί 

1. Διονυσίου τοΰ έκ Φουρνά, Ερμηνεία τής ζωγραφικής τέχνης 
καί ai κύριαι αυτής ανέκδοτοι πηγαί, εκδιδομένη μετά προλόγου 
νϋν τό πρώτον πλήρης κατά τό πρωτότυπον αυτής κείμενον, υπό 
Ά. Παπαδοπούλου-Κεραμέως, δαπάναις της Αυτοκρατορικής Ρω
σικής 'Αρχαιολογικής Εταιρείας, Πετρούπολις 1909. 
2. Τά χειρόγραφα πού χρησιμοποίησε ό Παπαδόπουλος-Κερα-

καταλαλιάν, νήψατε εις τάς προσενχάς· ό γαρ κατα-

λαλών άδελφοϋ καί κρίνων τον άδελφον αντοϋ, μένει 

εν τω θανάτω+. 

Τό κείμενο τοΰτο δέν άπαντα μέ τήν μορφή αυτή σέ κα
μιά άπό τις γνωστές -τουλάχιστον στον γράφοντα- πη
γές· πρόκειται γιά μιά σύνθεση, καί κατά κάποιο τρόπο 
ελεύθερη απόδοση, τών έξης τεσσάρων διαφορετικών 
χωρίων άπό 'Επιστολές τών αποστόλων Πέτρου,'Ιακώ
βου καί 'Ιωάννου (μέ κεφαλαία αποδίδονται οί λέξεις 
πού χρησιμοποιήθηκαν αυτούσιες ή κατά τι παρηλλαγ-
μένες στό κείμενο του ειληταρίου): 

1) Πέτρου, Α Καθ. Έπιστ., Β, 1: ΑΠΟΘΕΜΕΝΟΙ ονν 

ΠΑΣΑΝ ΚΑΚΙΑΝ ΚΑΙ πάντα ΔΟΑΟΝ και υποκρίσεις 

ΚΑΙ ΦΘΟΝΟΥΣ καί πάσας ΚΑΤΑΑΑΑΙΑΣ, ως άρτιγέν-

νητα βρέφη το λογικον άδολον γάλα επιποθήσατε... 

2) Πέτρου, Α'Καθ. Έπιστ., Α, 7: Πάντων δε το τέλος ήγ-

γικε, σωφρονήσατε ονν καί ΝΗΨΑΤΕ ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΡΟ-

ΣΕΥΧΑΣ. 

3) 'Ιακώβου, Δ', 11-13: Μη καταλαλεϊτε αλλήλων αδελ

φοί. Ο ΚΑΤΑΑΑΛΩΝ ΑΔΕΑΦΟΥ ή ΚΡΙΝΩΝ ΤΟΝΑΑΕΑ-

ΦΟΝ ΑΥΤΟΥ, καταλαλεϊ νόμον και κρίνει νόμον... 

4) 'Ιωάννου, Α', Γ, 14: ...ό μη αγαπών τον άδελφόν, 

ΜΕΝΕΙ ΕΝ ΤΩ ΘΑΝΑΤΩ. 

Οί παρατηρούμενες διαφορές μεταξύ τών φράσεων τών 
αποστολικών χωρίων καί τοΰ κειμένου τοΰ ειληταρίου 
είναι ελάχιστες καί επουσιώδεις· πρόκεται γιά παραλεί
ψεις ορισμένων λέξεων (προφανώς γιά εξοικονόμηση χώ
ρου) καί αλλαγές μερικών πτώσεων καί συνδέσμων, ώστε 
νά απαρτισθεί ένα ομοιογενές καί συνεχές κείμενο. 
Στην εικονογραφία, τό φαινόμενο της συνθέσεως ενός 
νέου κειμένου άπό τέσσαρα διαφορετικά χωρία τριών 
συγγραφέων προκειμένου νά αναγραφεί σέ ειλητάριο 
εικονιζόμενου άγιου, είναι σπανιώτατο άν οχι μοναδι
κό. Ή συνήθης πρακτική είναι νά αναγράφεται ένα 
αυτούσιο χωρίο άπό κάποιο σύγγραμμα τοΰ ιδίου τοΰ 
εικονιζόμενου. Δέν είναι σπάνιες πάντως οί περιπτώ
σεις όπου τό κείμενο τοΰ ειληταρίου ανήκει σέ διαφορε-
τικόν άπό τόν εικονιζόμενο, συγγραφέα· τοΰτο συμβαί
νει συνήθως σέ κείμενα προφητών καί, βεβαίως, στις πε
ριπτώσεις όπου ό εικονιζόμενος άγιος δέν έχει αφήσει 

μεύς γιά τήν έκδοση τής Ερμηνείας δέν είναι παλαιότερα τοΰ 18ου 
αιώνα, εποχής οπού έζησε καί ό Διονύσιος (1670-1745)· είναι 
όμως βέβαιο ότι άπηχοϋν μία μακρά παράδοση, ώστε νά μην είναι 
απίθανο νά γνώριζε ό ζωγράφος τής τοιχογραφίας μας κάποιο 
βοήθημα παρόμοιο μέ εκείνα πού παρατίθενται στό δεύτερο μέ
ρος τής 'Ερμηνείας, υπό τόν γενικό τίτλο Πηγαί. 
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συγγραφικό έργο. Χαρακτηριστικό της τελευταίας περι
πτώσεως παράδειγμα είναι οτι τό ανωτέρω χωρίον άπό 
την επιστολή τοΰ 'Ιακώβου συνιστάται άπό την Ερμη

νεία? νά αναγράφεται στό ειλητάριο τοϋ οσίου Τλαρίω-
νος, υπό ελαφρώς παρηλλαγμένη μορφή: Ό καταλα-

λών, μνησιχακών και κρίνων, καταλαλεϊνόμον τ ε και κρί

νει νόμον. 

Τό σύνθετο κείμενο τοΰ ειληταρίου πού κρατεί ό άγιος 
Πέτρος της εικόνας μας έχει χαρακτήρα καθαρά παραι
νετικό, ό όποιος αρμόζει θαυμάσια σέ μιά μοναστική 
κοινότητα· ώστε δέν θά ήταν παράτολμο νά υποθέσει 
κανείς οτι ή εικόνα τοϋ Πρωτάτου παραγγέλθηκε και έξ 
ύπαρχής προοριζόταν γιά τόν χώρο οπού μέχρι καί σή
μερα φυλάσσεται. 

3. 'Αριθ. κατ. 2.14 : Άγιος 'Ιωάννης ό Δαμασκηνός (φο
ρητή εικόνα, άρχων 14ου αι.), άπό τήν σκήτη της Άγιας 
Άννης. 

Μέ τό αριστερό του χέρι ό άγιος κρατεί λοξά ανοικτό 
ενεπίγραφο ειλητάριο, τό κάτω μέρος τοΰ οποίου διακό
πτεται άπό τό αύτόξυλο πλαίσιο της εικόνας. Λόγω της 
λοξής -διαγωνίου τρόπον τινά- θέσεως τοΰ ειληταρίου, 
ή ενεπίγραφη επιφάνεια του εΐναι σχεδόν τριγωνική. Ή 
επιγραφή είναι γραμμένη σέ ωραία, μεγαλογράμματη 
κατά τό πλείστον γραφή, μέ πολλά συμπιλήματα καί συ
νενώσεις γραμμάτων. Αναπτύσσεται σέ πέντε στίχους, 
οι όποιοι λόγω τοΰ τριγωνικού περίπου σχήματος τοΰ 
ειληταρίου μικραίνουν προς τά κάτω, μέ αποτέλεσμα 
στον πέμπτο στίχο νά υπάρχει χώρος γιά δύο μόνον 
γράμματα. 

Τό κείμενο είναι συνεχές, χωρίς κενά, δέν ακολουθήθη
κε δηλαδή μία ρεαλιστική απόδοση ενεπίγραφης επι
φάνειας άπό τήν οποία λείπει ένα τμήμα της, πράγμα τό 
όποιο θά ξένιζε άλλωστε δεδομένης της χρονολογίας κα
τασκευής της εικόνας, άλλα προτιμήθηκε ή απεικόνιση 
ενός πλήρους -καί ως έκ τούτου κατανοητού άπό τόν 
θεατή- χωρίου, καί έχει ως έξης: 

OÌ ΤΗ ΘΕΟΤΗΤΙ ΠΑΘΗ 

MA nPOCAPMÓZ(ON) 
TEC, ΈΠΙΟΤΟμί 

ΖΕσθ(αι) Π(ΑΝ)Τες 

ΛΟ 

Οι τη θεότητι πάθημα προσαρμόζοντες, επιστομίζε-

σθαι πάντες ΑΟ[ΓΩ] ή ΑΕ[ΓΩ]. 

Τό κείμενο είναι ορθογραφημένο καί μέ ορθή στίξη. Ά ν 

3. Πηγαί, ο. 284. 

καί, όπως προαναφέρθηκε, ή γραφή είναι κατά κύριον 
λόγον μεγαλογράμματη, οι συλλαβές «μί» καί «σθαι» 
της λέξεως έπιστομίζεσθαι, καθώς καί ή κατάληξις «ες» 
της λέξεως πάντες, έχουν αποδοθεί μέ μικρογράμματη 
γραφή, πιθανώς γιά εξοικονόμηση χώρου. 
Μέ τήν αναγραφή στον τελευταίο στίχο τών γραμμά
των ΑΟ (ή ΑΕ), αρχής δηλαδή μιας λέξεως, ή όποια δια
κόπτεται άπό τό πλαίσιο καί έτσι τό νόημα της παραμέ
νει ασαφές, ό ζωγράφος φαίνεται νά αποκλίνει άπό τήν 
αρχή της σαφήνειας τοΰ κειμένου εις βάρος της «ρεαλι
στικής» αποδόσεως του πού προαναφέρθηκε, ϊσως γιά 
λόγους αισθητικούς (horror vacui;). 
Αξιοσημείωτος επίσης είναι καί ό έντονα πολεμικός χα
ρακτήρας τοΰ κειμένου κατά τών Θεοπασχητών (κλά
δου τών Μονοφυσιτών), τό όποιο πάντως δέν περιλαμ
βάνεται στά χωρία πού συνιστά γιά τόν άγιο ή -κατά 
πολύ μεταγενέστερη- 'Ερμηνεία. Λόγω της εποχής κα
τασκευής της εικόνας, τό πιθανώτερο θά είναι νά υποτε
θεί οτι τό κείμενο στρέφεται κατά τών αρμενίων Μονο
φυσιτών. 

4. Αριθ. κατ. 2.52: Απόστολος Πέτρος (φορητή εικόνα, 
έτους 1542), άπό τήν Μεγάλη Δέηση τοΰ Πρωτάτου. 
Μέ τό αριστερό του χέρι ό απόστολος κρατεί άπό τό κά
τω μέρος μισάνοικτο ενεπίγραφο ειλητάριο, τοΰ όποιου 
τά δύο άκρα αναδιπλώνονται προς τό κέντρον, αφήνο
ντας ορατό ένα τριγωνικό περίπου τμήμα της ενεπίγρα
φης επιφανείας του. Στό τμήμα αυτό υπάρχει ή έξης με
γαλογράμματη επιγραφή σέ τέσσερις στίχους: 

ΕΫΑΟΓΗΤΟς Q 

0(EO)CK(AI) 

Π(ΑΤ)ΗΡ 

ΤΟΥ Κ[ΥΡΙΟΥ... 

Εύλογητος ό θεός καί πατήρ τοϋ Κ[νρίον.... 

Τά τρία πρώτα καί τά δύο τελευταία γράμματα τοΰ 
πρώτου στίχου είναι μισοκαλυμμένα άπό τις αναδι
πλούμενες άκρες τοΰ ειληταρίου- τό ϊδιο συμβαίνει καί 
μέ τό Κ τής τελευταίας σειράς. 'Ορθογραφία καί στίξη 
ορθές. 

Τό κείμενο τής επιγραφής προέρχεται άπό τήν Ά Καθο

λική Επιστολή τοΰ Πέτρου (Κεφ. Ά , 3). Τό ολο χωρίον 
έχει ώς έξης: Ενλογητος ό θεός καί πατήρ τοϋ Κυρίου 

ημών Ίησοϋ Χρίστου, ό κατά το πολύ αύτοϋ έλεος άνα-

γεννήσας ημάς εις ελπίδα ζώσαν, οι αναστάσεως Ίησοϋ 

Χρίστου. 

Παρ' όλον οτι, όπως προαναφέρθηκε, τά αναδιπλούμε
να άκρα τοΰ ειληταρίου αφήνουν ορατό μόνον έ'να τρι
γωνικό τμήμα τής επιφανείας του, τό κείμενο τής επι
γραφής είναι συνεχές καί χωρίς κενά· προτιμήθηκε δη
λαδή καί έδώ ή μή ρεαλιστική απεικόνιση τοΰ ειληταρί-
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ου, γιά νά μπορεί ό θεατής νά διαβάζει ένα πλήρες και 

κατανοητό κείμενο. Τοΰτο άλλωστε είναι καί ή συνήθης 

πρακτική, τόσο κατά τήν βυζαντινή, οσο καί κατά τήν 

μεταβυζαντινή περίοδο. 

'Άν καί ή περικοπή αυτή δεν περιλαμβάνεται στά χωρία 

πού ή Ερμηνεία συνιστά4 γιά τόν 'Άγιο Πέτρο, προ

φανώς επελέγη άπό τόν αγιογράφο -ή τόν παραγγελιο-

δότη του- γιά τόν δοξαστικό χαρακτήρα της. Τοΰτο δί

νει μία έπί πλέον διάσταση στό εννοιολογικό περιεχό

μενο της Μεγάλης Δεήσεως του Πρωτάτου, έάν λάβομε 

μάλιστα υπ' όψιν τό γεγονός οτι είναι τό μόνο κείμενο 

πού εμφανίζεται στην ολη σύνθεση (στην πάριση εικό

να, ό άγιος Παύλος κρατεί τόμο κλειστό)· οι μορφές δη

λαδή πού πλαισιώνουν τόν Χριστό, εκτός τού οτι μεσι

τεύουν γιά τήν σωτηρία τού ανθρωπίνου γένους, απο

κτούν κατά κάποιον τρόπο καί τήν έννοια μιας τιμη

τικής φρουράς, μιας «Αυλής», τού επουρανίου Βασιλέ

ως, πράγμα πού παραπέμπει στην σημειολογία τής εικο

νογραφίας της Δευτέρας Παρουσίας. 

5. 'Αριθ. κατ. 2.55: 'Απόστολος Πέτρος (φορητή εικόνα 

Θεοφάνους τού Κρητός, έτους 1546), άπό τήν Μεγάλη 

Δέηση τής μονής Σταυρονικήτα. 

Άπό εικονογραφικής απόψεως ή εικόνα τού Θεοφά

νους είναι σχεδόν πανομοιότυπη μέ τήν αμέσως προη

γουμένη τού Πρωτάτου (αριθ. 4). Τό μισάνοικτο ειλη

τάριο πού κρατεί ό απόστολος έχει τό ϊδιο σχήμα καί 

φέρει τήν ακόλουθη επιγραφή -ή μάλλον γράμματα- σέ 

έξι στίχους: 

...]ΙΠΑΡΑΚ[... 

...JKOYf... 

...]ΑΠΕ[... 

...]ΕΠΙ[... 

5 ...]ΝΕ[... 

...]ΟΡ[... 

Είναι προφανές οτι στην εικόνα αυτή ό Θεοφάνης προ

τίμησε νά αποδώσει ρεαλιστικά τήν οψη ενός μισάνοι-

κτου ειληταρίου, οπού δέν θά φαινόταν ένα συνεχές 

κείμενο, άλλα μόνον μερικές λέξεις καί αυτές αποσπα

σματικά. 

4. Βλ. ανωτέρω, ύποσημ. 2. 
5. Πηγαί, σ. 287. 
6. Τήν δεύτερη αύτη άποψη υποστηρίζει καί ò R. Cormack κατά 
τόν σχολιασμό τού ϊδιου χωρίου, τό όποιο είναι γραμμένο στό ει
λητάριο της αριστουργηματικής βυζαντινής εικόνας τού άγιου Πέ
τρου, πού σχετικά πρόσφατα απέκτησε τό Βρετανικό Μουσείο, 

Όδηγοί γιά τόν εντοπισμό τού χωρίου (ξεκινώντας άπό 

τήν προϋπόθεση οτι πρόκειται γιά κείμενο τού εικονι

ζόμενου), υπήρξαν τά γράμματα ΠΑΡΑΚ... τού πρώτου 

στίχου καί τά γράμματα ΑΠΕ... τού τρίτου. Τά γράμμα

τα ΠΑΡΑΚ... θά πρέπει νά άνηκαν σέ σύνθετη λέξη, μέ 

πρώτο συνθετικό τήν πρόθεση «παρά» καί, δεύτερο, μία 

λέξη πού θά άρχιζε άπό Κ ή άπό ΑΚ (π.χ. παρά+καλώ, 

παρά+άκούω κ.τ.ο.). Ή ψιλή τού Α (τό μόνο σημείο στί

ξεως στην επιγραφή) στά γράμματα ΑΠΕ..., δηλώνει 

αρχή λέξεως. Τέλος, ή προηγούμενη λέξη τών γραμμά

των ΠΑΡΑΚ... τελείωνε κατά πάσαν πιθανότητα σέ /. 

Μέ βάση τά λίγα αυτά δεδομένα, εντοπίσθηκε ή ακό

λουθη περικοπή άπό τήν Α Καθολική 'Επιστολή τού 

Πέτρου, Κεφ. Β', 11 (τά γράμματα τού ειληταρίου απο

δίδονται μέ κεφαλαία): 'Αγαπητοί, ΠΑΡΑΚαλώ ως πα-

ροίΚΟΥς καί παρεπίδημους, ΑΠΕχεσθαι τών σαρκικών 

ΕΠΙΘνμιών αϊτιΝΕς στρατεύονται κατά τής ψυχής, τήν 

άναστΡΟφήν υμών έχοντες... Πρέπει νά επισημανθεί 

οτι στον τελευταίο στίχο, στην λέξη άναστροφήν, ό Θε

οφάνης έγραψε πρώτα τό Ο καί μετά τό Ρ. 

Ή Ερμηνεία5, στην απεικόνιση τής Δευτέρας Παρου

σίας, παραδίδει γιά τό ειλητάριο τού άγιου Πέτρου μία 

συνεπτυγμένη μορφή τού ανωτέρω χωρίου: «Παρα

καλώ υμάς αδελφοί, άπέχεσθε άπό τής σαρκικής επι

θυμίας». 

Τό γεγονός οτι ή Ερμηνεία συνιστά τό συγκεκριμένο 

χωρίον μόνον γιά τήν απεικόνιση τής Δευτέρας Παρου

σίας, ένω όταν ό απόστολος εικονίζεται μόνος του συνι

στώνται άλλα αποσπάσματα άπό τό έργο του, προσδί

δει στην Μεγάλη Δέηση τής Σταυρονικήτα καί μία έσχα-

τολογική χροιά. 

Βεβαίως, μία άλλη εξήγηση θά ήταν οτι τά παραγγέλ

ματα τού έν λόγω εδαφίου αρμόζουν κατ' εξοχήν σέ μία 

μοναστική κοινότητα6. 

6. Αριθ. κατ. 2.92: 'Άγιος Αντώνιος (φορητή εικόνα, 

17ου αι.) άπό τήν μονή Διονυσίου. 

Μέ τό αριστερό του χέρι ό άγιος κρατεί ενεπίγραφο 

ειλητάριο, τό άνω μέρος τού όποιου είναι τυλιγμένο σφι

χτά σέ κύλινδρο, ενώ τό κάτω αναδιπλώνεται ελεύθερα. 

στό αντίστοιχο λήμμα τού καταλόγου της εκθέσεως Byzantium. 
Treasures of Byzantine Art and Culture from British Collections, έπιμ. 
David Buckton, Λονδίνο 1994, σ. 205. Ή εικόνα τού Βρετανικού 
Μουσείου, εκτός τού οτι έχει τό ίδιο χωρίο, παρουσιάζει καί αρκε
τές εικονογραφικές ομοιότητες μέ τις εικόνες τού Πρωτάτου καί 
της μονής Σταυρονικήτα πού εξετάζονται εδώ. 
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Ή μεγαλογράμματη επιγραφή, σε επτά στίχους, έχει ώς 
εξής: 

ΈΧΘΡΩΝ ACΑΡΚΩΝ ΔΥ 

CM ΕΝ ΩΝ ΑΛΑΟΤΟΡΩΝ 

ΚΑΪΚΑΚΕΡΓΑΤΩΝ ΠΑΝ 

TEAÙC ΤΩΝ ΠΡΑΚΤΕ-

5 ΩΝ ΟΫΔ EM Ι A BEA EM 

ΝΑ ΤΥΞΑ ΦΑ 

PETPAC · 
Τό τέλος τοΰ κειμένου, πλην του σημείου στίξεως, υπο
δηλώνει καί μία ακόμη στιγμή κάτω άπό τόν τελευταίο 
στίχο, στό κέντρον. Συμπιλήματα δέν υπάρχουν, ή δέ 
στίξη, ο,που σώζεται, είναι ορθή. 

Ή Ερμηνεία, μεταξύ των άλλων χωρίων πού συνιστφ 
γιά τόν άγιο 'Αντώνιο, παραδίδει καί τους έξης «στί
χους»7: «'Άνθρωπος φυγών κυματωγάς τοΰ βίου / έχ
θρων άσαρκων δυσμενών άλαστόρων / βέλεμνα, τόξα, 
φαρέτρας ού ταρβεΐται». 

Είναι προφανές ότι τό κείμενο της εικόνας μας αποτε
λεί παραλλαγή άλλα καί παρανόηση τοΰ κειμένου των 
«στίχων» της Ερμηνείας. 

Ή παράλειψη τοΰ πρώτου στίχου μπορεί κάλλιστα νά 
αποδοθεί στην βούληση τοΰ αγιογράφου νά αποδοθεί 
ρεαλιστικά ένα μισοτυλιγμένο χειρόγραφο, στό όποιο ή 
αρχή τοΰ κειμένου έχει αποκρύβει άπό τό τυλιγμένο 
τμήμα του- ή φράση όμως καί κακεργατών παντελώς 

των πρακτέων είναι εμβόλιμος, ή δέ προσθήκη της λέξε
ως ονόεμία αμέσως μετά άπό αυτήν, κάμει τό ολο κείμε
νο, στό όποιο δέν υπάρχει ρήμα, άσύντακτο καί ακατα
νόητο. 'Επίσης, ή λέξη «τόξα» έχει γραφεί τνξα (τό Υ 

είναι ευκρινέστατο καί, όπως φαίνεται στην φωτο
γραφία της σ. 163 τοΰ Καταλόγου, δέν πρόκειται γιά με
ταγενέστερη επέμβαση), επιτείνοντας τήν σύγχυση στό 
νόημα τοΰ κειμένου. 

7. 'Αριθ. κατ. 2.96: Οι άγιοι Πέτρος Αλεξανδρείας, Σπυ
ρίδων καί Αθανάσιος ο Αθωνίτης (φορητή εικόνα, σέ 
κάθετη διάταξη,τοΰ 1611), άπό τό τέμπλο τοΰ Πρωτάτου. 
Στό κατώτερο άπό τά τρία επάλληλα τοξωτά διάχωρα 
της εικόνας παριστάνεται ό άγιος Αθανάσιος ό 'Αθωνί
της, ολόσωμος, μέ ανεπτυγμένο προς τά κάτω ενεπίγρα
φο ειλητάριο στό αριστερό του χέρι. Ή μεγαλογράμμα
τη επιγραφή τοΰ ειληταρίου είναι ήμιεξίτηλη καί πολλά 
γράμματα έχουν πλήρως εκπέσει. Τό σωζόμενο κείμε
νο, σέ επτά στίχους, είναι τό έξης: 

7. Πηγαί, σ. 292. 
8.Ό.π.,σ.295. 

ΕΝΚΑ[...]ΡΑ 

ΕΩΝ[...] 

CETf...J 

KY(PIOC), ΨΥ[...] 

5 ΔΕΤΑΡΑΧ[...] 

ΔΙΑΒΟΑ [...] 

ΚΑΘΕ[...] 

Τό κείμενο είναι ορθογραφημένο καί ή στίξη, οπού σώ
ζεται, επίσης ορθή. Συμπίλημα έχει χρησιμοποιηθεί μό
νον γιά τήν λέξη Κύριος. 

Πρόκειται γιά τό κείμενο πού συνιστφ ή Ερμηνεία* νά 
αναγράφεται στό ειλητάριο τοΰ άγιου: «Έν καρδίαις 
πραέων άναπαύσεται Κύριος, ψυχή δέ ταραχώδης δια
βόλου καθέδρα». 

8. Αριθ. κατ. 2.125: Οι άγιοι Αντώνιος, Ευθύμιος καί 
Σάββας ό Ήγιασμένος (φορητή εικόνα, έτους 1766) άπό 
τήν Νέα Σκήτη. 

Οι τρεις άγιοι ασκητές εικονίζονται ολόσωμοι καί μετω
πικοί, κρατώντας ό καθένας μέ τό αριστερό χέρι ενεπί
γραφο ανεπτυγμένο προς τά κάτω ειλητάριο. Οι επιγρα
φές στά ειλητάρια των αγίων Ευθυμίου καί Σάββα είναι 
μεγαλογράμματες, ένω σέ εκείνο τοΰ άγιου Αντωνίου 
είναι μικρογράμματη. 

"Οπως ορθά παρετήρησε ή συγγραφεύς τοΰ σχετικού 
λήμματος9, ή όποια καί τήν μετέγραψε, ή μικρογράμμα
τη επιγραφή στό ειλητάριο τοΰ άγιου Αντωνίου είναι 
νεώτερη έπιζωγράφηση· εξ όσων μάλιστα μπορεί κανείς 
νά κρίνει άπό τήν φωτογραφία, ολόκληρο τό ειλητάριο 
είναι έπιζωγραφημένο. Κατά πάσαν όμως πιθανότητα, 
τό νεώτερο κείμενο επαναλαμβάνει τό αρχικό, έφ' όσον 
άλλωστε τούτο είναι ένα άπό τά κείμενα, τά όποια ή 
Ερμηνεία10 προσγράφει στον άγιο Αντώνιο. 
Ή επιγραφή στό ειλητάριο τοΰ άγιου Ευθυμίου, σέ οκτώ 
στίχους, είναι αρκετά δυσδιάκριτη (καί λόγω τοΰ μικρού 
μεγέθους της φωτογραφίας), μέ πολλά γράμματα έξίτη-
λα. Μέ σχετική βεβαιότητα διαβάστηκαν τά ακόλουθα: 

ΟΙ.... 

Π.... 

ΔΙ AT Ρ IB 

ONTEC Φ 

5 ΙΛΑΡΓΎ 

PI AC ΑΛΛΟ 

TPIOIEIC 

IN 

9. Θησαυροί τον Αγίου "Ορους, ο. 188. 
10. Πηγαί, ο. 292. 
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Λόγω της στενότητος τοΰ χώρου υπάρχουν αρκετές συ

νενώσεις γραμμάτων (TP, AP, AC) καθώς καί σμίκρυν-

σις του /. Τά δύο γράμματα του τελευταίου στίχου έχουν 

γραφεί στό κέντρον, υποδηλώνοντας τό τέλος τοΰ χω

ρίου. Τόνοι καί πνεύματα δέν διακρίνονται. 

Τό χωρίον προέρχεται άπό τό έξης κείμενο πού ή Ερμη

νεία, μεταξύ άλλων, παραγγέλλει γιά τόν άγιο Ευθύ

μιο: «Οι εν υποταγή διατρίβοντες φιλαργυρίας αλλό

τριοι- όπου γαρ τό σώμα έξέδωκαν, τί λοιπόν κέκτηνται 

Ιδιον;». 

Τό ρήμα είσίν προφανώς προσετέθη άπό τόν αγιογρά

φο γιά περισσότερη ευκρίνεια, εφ' όσον άλλωστε στό μι

σό κείμενο πού αναγκάσθηκε νά περιορισθεί δέν υπάρ

χει άλλο ρήμα. 

Ή επιγραφή στό ειλητάριο τοϋ άγιου Σάββα τοΰ Ήγια-

σμένου είναι καί αυτή σέ οκτώ στίχους· μερικά γράμματα 

προς τό τέλος της είναι έξίτηλα. Τό κείμενο έχει ώς εξής: 

TEIXIC 

ON ΤΟΚΕ 

AAIONC 

ΟΥ Ω MO 

5 ΝΑΧΕ 

ΚΑΙΑΛ.Ο 

Κ Ε Α. ΙΟΝ 

ΜΗ...Α. 

Πρόκειται γιά ένα άπό τά πέντε χωρία, τά όποια ή Ερμη

νεία12 συνιστά γιά τόν άγιο Σάββα: «Τείχισον τό κελλίον 

σου, ω μοναχέ, και άλλο κελλίον μη παράβαλε». 

Ή βέβαιη ύπαρξη περισπωμένης επάνω άπό τό Ω τοΰ 

τέταρτου στίχου, κάνει πιθανή τήν υπόθεση οτι καί οι 

άλλες λέξεις (τόσο σέ αυτό, οσο καί στό ειλητάριο τοΰ 

άγιου Ευθυμίου) έφεραν τονισμό, ό όποιος σήμερα έχει 

εκπέσει. 

Π.Ό.π.,σ.292. 12.Ό.π.,σ.273καί292. 
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Konstantinos Skabavias 

NOTES DE LECTURE 

L J η petit nombre d'icônes et de fresques représentant des 
saints tenant des rouleaux déployés, dont le texte n'a pas été 
transcrit et commenté dans le catalogue monumental de 
l'exposition «Trésors du Mont Athos» (2e édition, Thessalo-
nique 1998), a fourni l'occasion à l'auteur de compléter ces 
quelques lacunes avec cet article. La lecture des textes a été 
basée sur les photographies du catalogue, dont on suit la 
numérotation. 

1. Cat. No. 1.5 : Le prophète Ézéchiel (fresque détachée 
d'une coupole), du monastère de Pantocrator. Attribuée à 
Théophane le Cretois et datée entre 1535-1546. 
Une grande partie du rouleau (à peu près la moitié su
périeure et le tiers de la largeur) manque. Sur la partie 
conservée, on lit les lettres suivantes, en trois lignes: 'EU [... / 
K(YPIO)C· K(AI) [... / KÉ ME [... Sur la quatrième ligne il y 
a un motif décoratif pour indiquer la fin du texte. Avec ces 
maigres indices, on a pu identifier l'inscription du rouleau 
avec le texte suivant : «Καί έγένετο έπ' έμέ χείρ Κυρίου και 
εξήγαγε με ΕΝ πνεύματι ΚΥΡΙΟΣ ΚΑΙ έθηΚΕ ΜΕ έν μέσω 
τοΰ πεδίου, καί τοΰτο ην μεστόν όστέων ανθρωπίνων» 
(Éz. XXXVII, 1). Les lettres conservées sont soulignées (: Et 
la main du Seigneur vint sur moi et le Seigneur m'a fait sortir 
en esprit et m'a posé au milieu du champ, et ceci était plein 
d'ossements humains...). Il est à noter que ce passage ne 
figure pas parmi ceux que le Manuel de peinture1 conseille 
pour Ézéchiel. 

2. Cat. No. 2.5 : Saint Pierre (icône portative du 12e s.), de 
Prôtaton. 
La surface de laeicône est assez endommagée et par con-
séquant, plusieures lettres de l'inscription du rouleau sont 
effacées ou illisibles. On a pu établir le texte suivant : 
+A[ ] 01 ΑΠΟ/ΘΕΜΕΝΟΙ OÂCAN / KAKÎAN K(AI) 
Δ0Α0Ν K(AI) ΦΘΟΝ[....] ΑΤΑΛΑΛΙΑΝ / ΝΗΨΑΤΕ EÏÇ 

1. Deny s de Fourna, Manuel d'iconographie chrétienne, accompagné de 
ses sources principales inédites et publié avec préface, pour la première fois 
en entier d'après son texte original, par A. Papadopoulo-Kerameus, aux 
frais de la Société Impériale Russe Archéologique, St. Petersbourg 
1909. 

TÀC nPOC/EYXÀC 0 ΓΑΡ ΚΑΤΑΛΑ/Λ. ΑΔΕΛΦΟΥ 
ΚΑΙ / ΚΡί ΝΩΝ ΤΟΝ Α/ΔΕΛΦΟΝ ΑΥΤΟΥ / ΜΕΝΕΙ ΕΝ ΤΩ / 
ΘΑΝΑΤΩ + ( : + Frères (?), en rejettant toute méchanceté 
et fallace et médisance, revenez aux prières ; car celui qui 
dit du mal pour son frère et juge son frère, reste dans la 
mort +). Le texte ainsi établi est en réalité une compilation 
de quatre passages différents provenant de trois épitres apo
stoliques (Pierre Α , Ι Ι , Ι ; Pierre A, IV, 7 ; Jacques IV, 11-13 ; 
Jean A, III, 14). Le caractère admonitif du texte ainsi 
constitué est tout a fait approprié pour une communauté 
religieuse; ainsi, il ne serait pas très osé de supposer que 
l'icône en question était destinée dès le debut pour le lieu où 
elle se conserve jusqu'aujourd'hui. 

3. Cat. No 2.14 : Saint Jean Damascène (icône portative, 
débuts du 14e s.), de la Scète de St. Anne. 
Bien que la plus grande partie de l'inscription est en belles 
lettres onciales, dans quelques cas le peintre a utilisé - par 
manque d'espace - l'écriture minuscule; il y a aussi plu
sieures abbreviations. Le texte est le suivant: ΟΙ ΤΗ ΘΕΟ" 
THTI ΠΑΘΗ/ΜΑ nPOCAPMÓZ(ON)ATEC, ΕΠίσΤΟμι/ 
ΖΕσθ(αι) Π(ΑΝ)Τες / ΑΟ[·. (:Ceux qui attribuent à la 
divinité des passions, doivent tous être baillonés). 

4. Cat. No. 2.52 : Saint Pierre (icône portative de 1542), de la 
Grande Déèsis du Prôtaton. 
L'apôtre tient le rouleau par le bas; la surface écrite est 
presque triangulaire. Le texte en lettres onciales disposées 
sur quatre lignes, est le suivant : ΕΫΑΟΓΗΤΟς Q/ 0(EO)C 
K(AI) / Π(ΑΤΗ)Ρ / ΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ( : Béni soit Dieu, le père 
du S[eigneur). Il provient de la première épitre catholique 
de St. Pierre (1,3). Ce passage ne figure pas parmi ceux que 
le Manuel de peinture attribue à St. Pierre. 

5. Cat. No. 2.55 : Saint Pierre (icône portative de Théophane 
le Cretois, datée 1546), de la Grande Déèsis du monastère 
de Stavronikita. 
Du point de vue iconographique, cette icône est presque 
identique à la précédente. Théophane ayant préféré la façon 
réaliste pour représenter la surface écrite du rouleau, on ne 
distingue que les lettres suivantes, en six lignes: ΠΑΡΑΚ / 
KOY / ΑΠΕ / ΕΠΙ / NE / OP. Il s'agit du passage suivant, pro
venant de la première épitre catholique de saint Pierre (II, 
11) : « Αγαπητοί, ΠΑΡΑΚαλώ ώς παροίΚΟΥς καί παρεπι-
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δήμους, ΆΠΕχεσθαι των σαρκικών ΕΠΙΘυμιών αϊτιΝΕς 
στρατεύονται κατά της ψυχής, τήν άναστΡΟφήν υμών 
έχοντες... ». (: Mes chers, je vous prie de s'abstiner des 
désirs charnels - comme si vous étiez des parèques et des 
étrangers de passage - lesquels assaillissent l'âme, ayant 
votre fréquentation...). Les lettres du rouleau sont rendues 
en majuscules. Une forme abrégée de ce passage est donnée 
par le Manuel... (p. 287) pour le rouleau de saint Pierre dans 
la composition de Jugement Dernier; ce qui conferrerait 
une nuance eschatologique à la Grande Déèsis de Stavroni-
kita. 

6. Cat. No. 2.92 : Saint Antoine (icône portative, 17e s.), du 
monastère de Dionysiou. 
Le saint tient le parchemin par sa partie supérieure, 
enroulée comme un cylindre. Sur la partie déployée on lit: 
ΈΧΘΡΩΝ ACAPKQN ΔΥ/CMENÖN AAACTÓPQN / ΚΑΙ 
ΚΑΚΕΡΓΑΤΩΝ ΠΑΝ/ΤΕΛΕΤΩΝ ΠΡΑΚΤΕ/ΩΝ ΟΥΔΕ
ΜΙΑ ΒΕΛΕΜ/ΝΑ ΤΥΞΑ ΦΑ/PETPAC. C'est une version 
incomplète et sur plusieurs points erronée d'un des passages 
que le Manuel (p. 292) attribue à saint Antoine: « 'Άνθρω
πος φυγών κυματωγώς τοΰ Βίου, έχθρων άσαρκων δυ
σμενών άλαστόρων βέλεμνα, τόξα, φαρέτρας ου ταρβεϊ-
ται » ( : Un homme qui a fuit les tempêtes de cette vie, n'a 
pas peur des flèches, arcs et carquois des ennemis 
incorporels et dévastateurs malveillants). 

7. Cat. No. 2.96 : Les saints Pierre d'Alexandrie, Spyridon et 
Athanase l'Athonite (icône portative), de l'iconostase de 
1611duPrôtaton. 

Les saints sont disposés verticalement. Plusieures lettres du 
rouleau de saint Athanase sont détruites. On peut discer
ner le texte suivant: EN KA[...]PA / ΕΩΝ[...] / CET[...] / 
KY(PIOC), ΨΥ[...] / ΔΕΤΑΡΑΧ[...] / ΔΙΑΒΟΛ[...]/ ΚΑΘΕ[...]. 
Il s'agit du passage que le Manuel (p. 295) attribue à ce saint: 
« Έν καρδίαις πραέων άναπαύσεται Κύριος, ψυχή δε τα
ραχώδης διαβόλου καθέδρα » (: Le Seigneur se reposera 
dans les âmes des gens bénins, tandis qu'une âme tumul
tueuse est le siège du diable). 

8. Cat. No 2.125 : Les saints Antoine, Euthyme et Sabbas le 
bénit (icône portative, 1766), de la Nouvelle Scète. 
Les inscriptions des rouleaux sont en lettres majuscules, à 
l'exception de celle de saint Antoine qui a été repeinte mais 
qui doit reproduire le texte original, vu que c'est celui que le 
Manuel attribue à saint Antoine. L'inscription du rouleau de 
saint Euthyme est assez endommagée; on a pu discerner le 
texte suivant: OI... / IJ... / ΔΙΑΓΡΙB/ONTEÇ Φ/ΙΛΑΡΓΥ/ 
PIAC ΑΔΛΟΓΓΡΙΟΙ EIC/IN. Il s'agit d'un des passages que 
le Manuel2 recommande pour saint Euthyme : « Οι έν υπο
ταγή διατρίβοντες, φιλαργυρίας αλλότριοι » (Ceux qui 
vivent en obéissance, sont étrangers à l'avarice). Le verbe 
EICIN (:sont), est un ajout du peintre. Le texte du rouleau 
de saint Sabbas est le suivant: TEIXIC/ON ΤΟ ΚΕ/ΑΛΙΟΝ 
C/OY Ω MO/NAXE/ ΚΑΙ ΑΛ.Ο / ΚΕΛ.ΙΟΝ / ΜΙί ....A. C'est 
un des cinq passages que le Manuel (pp. 273 et 292) recom
mande pour saint Sabbas: « Τείχισον τό κελλίον σου, ω μο
ναχέ, και άλλο κελλίον μή παράβαλε » (: Moine, fait murer 
ta cellule et ne prends pas une autre). 
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2. Manuel, p. 292. 
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